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охоплюють різноманітні аспекти життя та людської природи й можуть бути

організовані як за моделлю словосполучення, так і за моделлю речення.

Виявлено, що переклади фразеологізмів англійської мови у лексикографічних

джерелах здебільшого не є абсолютними еквівалентами в українській мові, що

свідчить про їхню самобутність.
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Світлана Потапчук
Ірина Вєтрова

(Рівне, Україна)
КОМПЛІМЕНТАРНЕ ВИСЛОВЛЮВАННЯ ЯК ІЛОКУТИВНИЙ АКТ

У компліменті, що розглядається як мовленнєвий акт, слід виділяти три

основних аспекти: мовленнєва дія, психологічна взаємодія і спосіб мовної

реалізації мовної дії. Модель мовної дії інтегрує в собі положення теорії

мовленнєвих актів, теорії мовленнєвої діяльності і концепції ввічливості.

Компліментарне висловлювання ми розуміємо як мовний засіб досягнення

якісно різних (мовленнєвих і немовних) комунікативних цілей, як реалізація
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мовної дії, що є складною єдністю ілокутівного акту, перлокутивного акту і

соціальної дії.

За Ф.С. Бацевичем, ілокутивний акт – це втілення у висловлюванні,

породжуваному в процесі мовленнєвого акту, певної комунікативної інтенції,

комунікативної мети, що надає висловлюванню конкретної спрямованості

(Бацевич, 2004: 171). У характеристиці компліменту як ілокутивного акту

найсуттєвішими моментами є ілокутивні цілі компліменту, його місце в системі

мовленнєвих актів та відмінності компліменту від подібних до нього за формою

ілокутивних актів.

Кожен комплімент обов’язково повинен містити позитивну оцінку.

Основною ілокутивною ціллю компліменту є повідомлення не про те, як

мовець оцінює адресата,  а про те,  які почуття та емоції він відчуває у зв'язку з

позитивною оцінкою, тобто ця ціль полягає у вираженні позитивного

психологічного, чи так званого інтенційного (за Дж. Серлем (Searle, &

Vanderveken, 1985)) стану мовця, репрезентативний зміст якого складає

позитивна оцінка. Так, вимовляючи речення Ви гарно виглядаєте з

ілокутивною силою компліменту, мовець має на увазі приблизно наступне: Я

радий / мені приємно / я відчуваю задоволення від того, що ви гарно виглядаєте.

Таким чином, коли мовець здійснює ілокутивний акт компліменту, його

цілі є відкритими для розпізнання адресатом, і вони мають на меті наступне:

виразити позитивний інтенційний стан, репрезентативний зміст якого

становить позитивне оцінне судження; виразити намір / прагнення / бажання

принести задоволення адресату; виразити позитивне ставлення до адресата.

Типовими лексичними засобами вираження позитивної оцінки є

лексичні одиниці, в семантичну структуру яких входить значення позитивності.

Такі одиниці належать до різних частин мови: іменників (angel, beauty, genious),

прикметників (good, nice, wonderful, lovely),  дієслів (to like, to love, to admire),

прислівників (well, nicely, wondеrfully). У компліментарних висловлюваннях

широко використовуються інтенсифікатори – слова для підсилення змісту

(quite, such, very, so, really, awfully, terribly).



СУЧАСНІ ПРОБЛЕМИ ГЕРМАНСЬКОГО ТА РОМАНСЬКОГО МОВОЗНАВСТВА – 2024

61

До прямих ілокутивних актів відносяться ті ілокутивні акти

компліменту, в яких оцінне судження виражене експліцитно. Для них

характерні такі ознаки: а) об’єкт позитивної оцінки та оцінний предикат

виражені експліцитно і утворюють оцінне судження, що має форму

двоскладного стверджувального (чи окличного) речення; б) автором оцінного

судження є мовець, а об'єкт позитивної оцінки має безпосереднє відношення до

адресата.

До непрямих відносяться ілокутивні акти компліменту, реалізовані за

допомогою висловлювань, в яких і об'єкт позитивної оцінки, і оцінний предикат

виражені експліцитно, але при цьому: а) висловлювання має форму питального

речення: Your friend, hasn’t he got a lovely smile?; б) оцінне судження не

вичерпує пропозиційного змісту висловлювання: “Would you think”, I said, “it’s

just another example of male chauvinism if I tell you you look very youthful?”

До імпліцитних ілокутивних актів компліменту належать: а) ілокутивні

акти, пропозиційний зміст яких імпліцитно виражає хоча б одну із складових

позитивного оцінного судження (об’єкт позитивної оцінки,  оцінний предикат,

оцінне судження як таке; б) висловлювання, в яких зв'язок між об’єктом

позитивної оцінки і оцінним предикатом не є предикативним; в)

висловлювання, в яких мовець не є автором позитивно-оцінного судження, що

становить пропозиційний зміст.

При розмежуванні прямих і непрямих ілокутивних актів компліменту

виникають проблемні випадки, коли висловлювання-формули з ілокутивною

силою компліменту мають пропозиційний зміст, що не відповідає

повідомленню мовця, а саме: об’єкт позитивної оцінки, що становить

буквальне, власне семантичне значення висловлювання, не відповідає тому

конкретному об'єкту, що був в дійсності позитивно оцінений мовцем та

викликав у нього позитивний емоційний стан: Trish came in carrying the soufflе

and we all exclaimed. “Trish, you’re marvellous,” said Mollie, watching her serve it

out. Гостя виражає своє захоплення частуванням за допомогою
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компліментарного висловлювання, в якому оцінний предикат стосується не

частування, а хазяйки, що його приготувала.

Характеристика компліменту як ілокутивного акту була б неповною без

визначення місця, яке він займає в системі ілокутивних актів. Однією з

найбільш популярних класифікацій мовленнєвих актів є класифікація Дж.

Серля, згідно якої ілокутивний акт компліменту слід віднести до класу

експресивів. Ілокутивна ціль класу експресивів полягає в тому, щоб виразити

психологічний стан, що задається умовою щирості відносно положення речей,

визначеного в рамках пропозиційного змісту. Основну ілокутивну ціль

компліменту можна сформулювати як вираження позитивного психологічного

стану мовця, викликаного позитивною оцінкою, що становить пропозиційний

зміст.  За Дж.  Серлем,  важливою ознакою експресивів є те,  що їхній

пропозиційний зміст приписує певну властивість мовцю або слухачу.

Комплімент, як уже зазначалося, характеризується тим, що в його

пропозиційний зміст повинна входити позитивна оцінка (експліцитна чи

імпліцитна) адресата або предметів чи осіб, що мають до нього безпосереднє

відношення.

Та обставина, що пропозиційний зміст компліменту, як правило, є

оцінним судженням, робить даний ілокутивний акт подібним за формою до

ілокутивних актів похвали, схвалення, захоплення. Однак компоненти, з яких

складаються ці різновиди ілокутивних сил, неоднакові. Принципова відмінність

ілокутивної сили компліменту полягає в тому, що її обов’язковими

компонентами є додаткові ілокутивні цілі: а) виразити намір /бажання/

прагнення принести задоволення адресату; б) виразити позитивне ставлення до

адресата.

Наявність цих ілокутивних цілей обумовлює ще одну обов’язкову

ознаку ілокутивної сили компліменту, а саме безпосередній зв’язок об’єкта

позитивної оцінки з адресатом. Це означає, що можна хвалити когось / щось,

схвалювати щось, захоплюватись кимось / чимось, що ніяк не стосується
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адресата, але не можна сказати комплімент людині, яка не присутня при

розмові.
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ХУДОЖНІЙ ПЕРЕКЛАД В КОНТЕКСТІ МЕТОДОЛОГІЧНИХ

СТРАТЕГІЙ ЛІТЕРАТУРНОЇ КОМПАРАТИВІСТИКИ

Сучасне порівняльне літературознавство приділяє особливу увагу

вивченню художнього перекладу в компаративному вимірі (М. Ільницький,

З. Лановик, М. Лановик, О. Павленко, О. Тетеріна, Н. Хачатурян та ін.).

Рецептивно-комунікативна теорія літературного процесу (У. Вайсштайн,

Р. Варнінг, Р. Етьємбль, В. Ізер, Т. Херманс, Г. Яусс) збільшила увагу

дослідників до перекладу з огляду компаративістики, зокрема, розглядаючи

художній переклад як «найважливіший напрямок порівняльно-

літературознавчих досліджень» (Hermans, 1985). Тому його осмислення в

новому літературному дискурсі трансформує дослідницьку стратегію та

методологію: не лише зрозуміти перекладений твір на рівні його загальних і

типологічних характеристик, але, що найважливіше, зрозуміти у його

«сутнісних сенсах» (Барабаш, 2016) крізь рецепцію та інтерпретацію. Поняття

рецептивної естетики читач-як-співавтор виражається саме у постаті

перекладача.

Сучасна літературна компаративістика досліджує ряд аспектів

художнього перекладу. Перший – порівняння ориґіналу з перекладом:

наскільки точно в перекладі відтворено національно-культурну специфіку,

наскільки збережено не окремі реалії, а психологію і поведінку героїв твору,




